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DISCOURSE MARKER DICO IN THE 16™ CENTURY ITALIAN LANGUAGE
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Abstract. The article is devoted to the functional and semantic analysis of the form dico in the 16"-century
Italian language, the main aim being to show how it gradually begins to function as a discourse marker. The study
is performed on the basis of texts belonging to different genres (mainly comedies and treatises in the dialogue form)
where certain peculiarities of spoken language are imitated. We come to the conclusion that the invariant pragmatic
meaning of this unit is “second attempt to establish successful communication”. We also claim that the promotion
of dico to the role of a discourse marker is the result of the secondary metaphorization of dire. We point out to the
parallelism between the metaphoric uses of dire, namely, the epistemic one (“to say” = “to claim, to consider”) and
the volitional one (“to say” = “to order, to command”), on the one hand, and the use of dico in its two main
functions, on the other hand. The functions in question are a) adducing a comment to the previous statement, and
b) urging the addressee to act in a certain way. In both cases one can speak of a partial desemantization of dico and
its metaphorization that allows it to function as a pragmatic signal rather than a regular verbal form. On the formal
level it is manifested by the absence of complements, syntactic freedom of dico and its tendency to occupy a
certain position within a sentence depending exclusively on its pragmatic (and not grammatical-syntactic) function.
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JIUCKYPCUBHBII MAPKEP DICO B UTAJBSIHCKOM SI3BIKE XVI BEKA

JIroooBr UBanoBHa KoJayaeBa

MockoBckuit rocynapcTBeHHbIN yHuBepcuteT uM. M.B. JlomoHocoBa, . Mocksa, Poccust

AHHoTanus. B crarbe Ha 0cHOBE (DYHKIIMOHAIBHOTO M CEMaHTHYECKOTO aHasm3a GopMBbI dico B UTATBSHCKOM
s3p1ke X VI B. onmcan MmexaHu3M OpPMHUPOBAHHUS Y 3TOTO CJI0BA IPAarMaTH4eCcKoro CTaryca JUCKYPCUBHOTO MapKe-
pa. Marepuaiom AJisi HCCIIEIOBAHUSI ITOCITYKHIM IPO3aMYEeCKUE TEKCTHI PAa3JIMUHBIX )KaHPOB: MPEUMYILECTBEHHO
KOMEJIMH U TPAKTaTOB-ANAJIOTOB, I/Ie UMHTHUPYETCsI yCTHas peub. IHBapHaHTHOE IparMaTHYeCcKoe 3HaYeHHE J1aH-
HOT'O MapKepa OIIpe/elIeHO KaK MOBTOPHAsI MOMBITKA YCIIEITHOW KOMMYHUKAIIUH. YCTaHOBIIEHO, YTO IpeBpalle-
Hue GpopMbl dico B TUCKYPCUBHBIH MapKep — pe3yllbTaT BTOPHYHON MeTaopH3alMy TIarojia pedu: BhISBICH
Hapajjiean3M MeXAy IepEeHOCHBIMHU yHOTpeOICHUAMH I1arona dire — SIIUCTEMUYECKUM («CKa3aTh, TOBOPUTH» =
© «CUMTAT, [0JIAraTh, 3asBJIATHY ) K BOIUTHBHBIM («CKa3aTh, TOBOPUTB» = «BEJIETh, IPHKA3BIBATH), C OHON CTOPOHBI,

Hn.,2019

YKomynesa JI.
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MATEPHUAJIBI 1 COOBILIEHUA

U JBOSIKMM (B YTOUHSIOLIEH U OOYIUTEIbHON (DYHKINH) YIIOTpeOIeHHEM KaK TUCKypCUBHOTO Mapkepa — ¢ JIpy-
roii. [TokazaHo, 4To IpY UCTIOIB30BAHHUH KaK B yTOYHSIOIIEH, TaK U B TOOYINTENBHON QYHKIMIX dico TIOJIBEPraeTcs
YaCTUYHOH JieCeMaHTHU3allUH U TIEPEOCMBICIICHHUIO, TPEBPAIAsCh U3 TIOTHO3HAYHOW JIEKCEMBI B IParMaTHYECKUI
curHai. B kauectBe (popManbHBIX IPU3HAKOB CTaTyca TUCKyPCUBHOTO MapKepa paccMaTpHBAIOTCS OTCYTCTBHE Y
dico 3aBUCUMBIX CJIOB, CHHTaKCHUECKAasl HE3aKPEIUIEHHOCTD TAHHOTO DJIEMEHTA, 3aBUCUMOCTh TIO3UIIMU MapKepa B
pEeIUIHKE OT IParMaTU4ecKHX, a He CHHTAKCUYECKHX MapaMeTpOB.

KnroueBble ci10Ba: HTAIBIHCKUIA S3bIK, ICTOPHS UTAIBSHCKOTO SI3bIKa, IUCKYPCUBHBIA MapKep, IparMarvka,
CHHTaKCHC UTaJIbSHCKOTO sI3bIKa, MeTadopHu3aius, BTOpuIHas MeTadopru3aiusl.

Huruposanue. XKonynesa JI. U. JluckypcuBHbIil Mapkep dico B utaibsackoM si3bike X VI Beka / BecTHuk
Bonrorpanckoro rocynapctBeHHoro yausepcurera. Cepus 2, S3piko3Hanue. —2019. —T. 18, Ne 1. - C. 159-169. —
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BBenenue

B nmocnennue necstunerus B moie 3peHUs
HcclieioBaTeNel Bee Yallle OKa3bIBatoTCs TUCKYP-
CHBHBIE ()eHOMEHBI, B YaCTHOCTH, pPEUYeBhIC (JIHC-
KYpPCHBHBIC) CIIOBA, Ha3bIBAEMBIC TAKKE JAUCKYP-
CUBHBIMH Mapkepamu (utai. segnali discorsivi).
3TO BO MHOTOM OMNpEENsIeTcs] JOMUHUPYIOIIUM
B COBPEMEHHO# JIMHTBUCTHKE (YHKIIMOHATBLHBIM
MOAXOIOM K M3yUeHHIO ()aKTOB si3blka. B oTim-
YHe OT CTPYKTYPHOI'O MOAX0Ja, B paMKax KOTO-
pOro XapakTepu3yeTcsl MPEenMyIIECTBEHHO YCT-
pOMCTBO A3BIKOBOM CHUCTEMBI U €€ COCTaBIAIO-
mux, QYHKIHOHATHHBIA TOAXOJ MPEAIonaraeT
BBISIBJIEHHE 3aKOHOMEPHOCTEH HCIOIb30BaHU
SI3BIKOBBIX CTPYKTYP B PEAJIbHOM pedeBON Ipak-
THKE JUIsl JOCTHYKEHUSI OTPEIEICHHBIX KOMMY-
HUKATUBHBIX Leneid. ChopmMupoBaBmiascs Ha
MpebIIyIIeM dTare pa3BUTUS JIMHTBUCTHUYCC-
KOW MBICJIH YacTepedHas MOJIeIb OITUCAHHS SI3bI-
Ka HEe MOXKET ObITh MPUMEHEHA K aHaJU3y JTUC-
KYPCHUBHBIX CJIOB, TOCKOIIBKY 3TO 000COOJICHBIH
KJIaCC €IMHHUII, 00bETMHEHHBIX HE (DOpMaIbHbBI-
MU, a MpeXJe Bcero (GyHKIUOHATBHBIMUA OCO-
OCHHOCTSIMH.

JIMCKypCHBHBIC CIIOBA BBIMIOTHSIOT (aTH-
4ecKyro (QYHKIHIO (MX WCIONB30BaHUE CIIOCO0-
CTBYET YCIIEITHOMY PEYEBOMY B3aHMOJIEHCTBHIO,
moMorasi BBICTpauBaTh 00Iee KOMMYHHUKATHB-
HOE IMMPOCTPAHCTBO), (PYHKIIUU CTPYKTYPHUPOBAHUS
Y TO/IZICpKaHUs CBA3HOCTHU JIUCKYpca — KaK yCT-
HOTr0, TaK U MUCbMeHHOTr0. Kpurepun ux BbIae-
JICHUs1 B pa3HBIX HAYYHBIX IKOJaX HE BIIOIHE CO-
BIa/1a10T. Ba30BBIMYU IPH3HAKAMH JTUCKYPCHBHBIX
CIIOB B OOJILIIIMHCTBE PabOT HA3BIBAIOTCS HX Ya-
CTUYHAs IeCEMaHTH3aIHs, BHEIPOIO3UIOHAIb-
HBIN CTATYC ¥ TONM(YHKIIMOHATIBHOCTD, CBS3aH-
Has C 3aBUCHUMOCTBIO 3HAYEHHS TaKUX CIOB OT
KOHTeKcTa (CM., Harrpumep: [ lncKypcuBHBIE CII0-

160

Ba..., 1998; Bazzanella, 2001; 2010]). OnHako He-
KOTOpBIE MCCIICIOBATENN PACIIUPSIOT 00BEM IMO-
HSATHSI «IHCKYPCHBHOE CIIOBO», OTHOCS K JIAHHOM
KaTeropuu pa3HooOpa3HbIe eNNHUIIBI, ITepeIato-
IIHEe OTHOIIICHHE TOBOPSIIETO K CKazaHHOMY [ Xa-
gatypsH, 2000, c¢. 11]. B 4ucno quckypCHBHBIX
CIIOB TP TaKOM IOJIXO/IC MOMNAaAI0T HE TOJIBKO
3JIEMEHTBI, TPAJUIIMOHHO OTHOCHMBIEC K YacCTH-
nam (pyc. orce, 6edb, -mo), HO U TaK Ha3bIBae-
MBIC MOAalbHBIC cioBa [Bunorpamos, 1950] —
PYC. 8eposmHo, NOHCALYIL, MOALKO.

J17ist BBIIENICHUS] AUCKYPCUBHBIX CIIOB B CO-
BPEMEHHBIX SI3bIKaX UCIIOJIB3YIOTCS CIICIIHATEHBIC
(hopMaNbHBIE TECTHI, MTO3BOJIIIONINE YOSTUTHCS B
TOM, YTO JJAHHBIN JIEMEHT JCHCTBUTENBHO 001a-
JIaeT BHETPOIIO3UITHOHATIEHBIM CTATYCOM, BBITIOJN-
HSIET mparMaTudyeckue QYHKIHMH U MOABEPICs
JaCTUIHOHN NeceMaHTu3aiuu [ XadarypsH, 2000,
c. 13; Bazzanella, 2010, p. 1341; Molinelli, 2017,
p- 124-126]. Tak, TuCKypCcHUBHBIE CIIOBa 00pa3y-
10T CKOTUICHHSI, HE BXOJSIT B OTBETHYIO PEILINKY-
9X0, HE TIEPENaroTCs MPH MEePEBOJIC BHICKA3bIBa-
HUS B KOCBEHHYIO Peb, HE 3aKPEIUICHBI CHHTAK-
CHYECKH W JIO ONPE/ICIICHHON CTEeleH! B3auMO-
3amensiembl [Bazzanella, 2001]. Kpome Toro,
JIMCKYPCUBHBIC MaPKEPHI HE MOT'YT IIPHCOCIUHSTh
3aBHUCHMBIE CIIOBA U SIBJISIFOTCSI HEU3MEHSIEMBbIMU
enuHUIIaMU [Zorraquino, Lazaro, 2000, p. 4060].

Omnwucanue nporecca GOpMUPOBAHUS JHC-
KYPCHBHBIX MapKEPOB Ha OCHOBE Pa3HOOOPa3HBIX
3JIEMEHTOB BBICKa3bIBaHHS (CIIOBO(OPM, CHH-
Tarm) — Mpolecc, Ha3bIBAEMBIH «TIparMaTHKaIIH-
3anueid» [Molinelli, 2017, p. 127] unu rpaMmmaTrka-
nmzanuet [Zorraquino, Lazaro, 2000], — aktyanb-
Hasl 3a/1a49a JUaXxPOHUIECKOH JIMHTBUCTHKH, OJTHA-
KO M3yYCHHE ITUX MapKEPOB B JAUAXPOHUH COTPSI-
KEHO C OIpeIeeHHbIMU cTIoKHOCTSIME [ LIIkomb-
HuKoBa, 2015, ¢. 90; Bazzanella, 2010, p. 1341].
Bo-1niepBhIX, HCTOPHK S3bIKa pacrioyiaracT JHIIb
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MUCbMEHHBIMU CBUJETEIbCTBAMH, TOT/IA KaK
«ecTeCTBEHHAs cpenay Jisi ObITOBAHUS AUCKYP-
CHUBHBIX CJIOB — CTIOHTaHHAs YCTHasI peyb, U 3Ha-
YHUTENbHAS YaCTh TAKUX €AMHHUI He PUKcHpyer-
Csl B TUCbMEHHBIX TAMATHHKAX (MU QUKCHPYET-
sl HeCHCTEeMHO). Bo-BTOpPBIX, MUCHMEHHBIN JHC-
Kypc o0nazaer COOCTBEHHBIMHU, OTJIMYHBIMH OT
YCTHOM pe4Yu 3aKOHOMEPHOCTSIMH CTPOECHHUS
[Bazzanella, 2001, p. 85]. CyiiecTByeT TOuKa 3pe-
HUS, 4TO cpepoil NeliCTBUS pEeueBbIX CIIOB SIBJIS-
ercs «IUCKYpC, MPOTUBONOCTABICHHBIN Happa-
tuBy» [['ypeBud, 1998, c. 5]. D10 mporuBomnoc-
TaBJIeHHUE, MpeAroiaratomiee ooee y3koe MoHu-
MaHHe JAUCKYPCHBHBIX MapKepoB, OCHOBAaHO Ha
CHUCTEMHBIX OTIUYHAX MEXIY HEmoCpeaCTBEH-
HBIM pEYeBBIM B3aUMOJCHCTBHEM M HappaTHB-
HBIM ITpou3BenieHneM. Hanmprmep, oTcyTcTBre He-
MOCPEICTBEHHOTO KOHTAKTa MEXAy Y4aCTHUKa-
MU KOMMYHUKAIIUU OOYCJIOBITUBAET OTCYTCTBUE
B TTUCBMEHHOM TEKCTE MHOTHX JUCKYPCHBHBIX
cpenct ¢ arudeckoit GyHKmueH, a Takke He-
KOTOPBIX CPEACTB, OTCHUIAIONIMX K OOIIeH Ipe-
cynno3unuu. Tem He MeHee aHaJIu3 paHHUX Ta-
MSATHUKOB, XOTS M C ONPEAEICHHBIMU OTOBOpPKa-
MH, BCE€ K€ MO3BOJIAET MPOCIEAUTh SBOJIIOIHIO
MHOTHX JMCKYPCUBHBIX CJIOB, (PyHKIIMOHUPYIOIIIX
Ha COBPEMEHHOM JTale B YCTHOM peyH; ycIel-
HBIW OMBIT MOJOOHOTO aHajK3a MPEJCTABIICH B
[Dardano, 2012].

Lens Halero uccnenoBaHus — BHIIBUTD Me-
XaHU3M (POPMHUPOBAHUS TUCKYPCUBHOTO MapKepa
dico B UCTOPYU NTAJILSIHCKOTO SI3bIKA Ha MaTepra-
Jie mpo3anyeckux npoussenennii X VI Beka.

Dico xak nparmaTuyeckuii Mapkep:
KPUTEpUM ONpeaeeHus

B psine uccnenoBanuii, oCBSIEHHBIX AKC-
KyPCHUBHBIM CJIOBaM, B 0COOYI0 KaTErOPHUIO BbI-
JICTSIFOTCSL MAPKEPBI, TPOU3BOIHBIE OT IJ1aroyioB
peuu; B TepMUHONIOTUH, ucniosib3yemoit /. ITaiia-
pom u E.B. XauatypsH, ato i segnali del dire
[Khachaturyan, 2011, p. 104—105]. K Takum cio-
BaM OTHOCHTCS, B YaCTHOCTH, Mapkep dico. Kak
ormeuaer K. bangzanemna, 3To AHUCKYpCHUBHOE
CIIOBO MOYKET BBITIOJHATH (PYHKIIUIO YCHIHTENS
W MapKepa BO3BpaTa K paHee pa3BHUBaBIICHCS
teme. B nanHo#l ¢yHkuuu dico Bcrpedaercs B
ITPOTOKOJIBHBIX 3aIINCAX CIIOHTAHHOM peyu, JaTtu-
pyembix XVII Bekom [Bazzanella, 2001, p. 90].
I1. xxynuano u P. Pycco otHOCST dico K Tpyrime

JI.U. JXKonyoesa. luckypcuBHBIN Mapkep dico B UTaJIbSHCKOM si3bike X VI Beka

JMCKYPCUBHBIX CII0B-(okanu3zaropos [Giuliano,
Russo, 2014, p. 243].

B namucannom K. bamzanemnoit paszmerne
«[paMMaTHKH CTapOHUTAIBSIHCKOTO S3BIKAY, T0-
CBSIIIEHHOM AMCKYPCHBHBIM Mapkepam, dico
YIIOMHUHAETCs TOBKO KaK KaTtadopruiecKoe cpej-
CTBO; B Ka4CCTBC IMMpHUMEPa NPUBOIUTCA LIUTATa
n3 «HoBemnuHo»: «ma cotanto vi dico: che
‘1 cavallo € nutricato a latte d’asina» [Bazzanella,
2010, p. 1352]. Ha nam B3mIsA, JaHHOE YIIOT-
pebnenue dico MOXKET paccMaTpUBATHCS Kak
npuMep TUCKYPCUBHOTO MapKepa TONBKO MPH
JIOCTaTOYHO HIMPOKOH TPAKTOBKE 3TOIO TEPMHU-
Ha. B npuBeneHHoM ripumepe miaron dire He BIIOJTHE
JIeCeMaHTU3UPOBAH, KPOME TOT0, BCTPOSH B CTPYK-
TYpY IPETIOKEHNS U BBIIOIHSAET OIHY U3 CBOUX TH-
MTIYHBIX CHHTAKCHYECKUX (DYHKITUIA: IPUCOSTMHSET
MU3bIACHUTENIbHOE NpunarodHoe (subordinata
dichiarativa). Taxum o0Opa3oMm, U3 0a30BBIX IS
JIMCKYPCUBHBIX CJIOB MPHU3HAKOB dico 00nanaer
37€Ch TOJIBKO MeTaTeKCTOBOM (yHkumel. [Ipen-
CTaBIISICTCS, YTO TOTO BIIOJHE JIOCTATOYHO JUISI
OTHECEHHS 3JIEMEHTa K MOJIaJbHON paMKe BBIC-
Ka3bIBaHUs, HO HEJOCTATOYHO JUUIsl YCTaHOBIIC-
HUS PYHKIMH JUCKYPCHBHOTO MapKepa.

B pabore I1. MonuHemm U3I0XKeH Cliemy-
FOLIMIA B3IV HA TPOOJIEMY JMCKYPCHBHBIX CJIOB:
npeasiaraercst MPOTHBOMOCTABIIATE JTUCKYPCHB-
Hble (OpHEHTHUPOBAHHBIE Ha TEKCT, TO €CTh BBIIOIN-
HSIIOIIME METATEKCTOBYIO (YHKIIMIO) U IParMaTH-
yeckue (OpHEHTHPOBaHHBIE HA coOeceHUKa U
IMpoecC KOMMYHHUKallK, TO €CTh BBIITOTHATONINEC
npexe Bcero (harnveckyro GpyHKIHI0) MapKephl
B paMKax oOlilei KaTeropun «(QyHKIIMOHATBHBIX
MapkepoB» (segnali funzionali) [Molinelli, 2017,
p. 121]. JIns AMCKYPCUBHBIX CJIOB TJIarOJILHOTO
MMPOUCXOXKIACHU A BBIACIAIOTCA JOIIOTHUTEILHBIC
(hopManbHBIE IPU3HAKH, CBHIETENHCTBYIONIHE 00
WX MParMaTu4eckoM CTaTyce: OTCyTCTBHUE Y Tia-
roJIbHON (DOPMBI, BBICTYTAOIIEH B POJIH TUCKYP-
CHBHOT'0 MapKepa, JIOTIOTHEHUH, HEBO3MOKHOCTb
ee MCIIONIb30BaHMS B OTPUIIATEIBHON Qopme (3a
PEIKUM HCKITIOUCHUEM ), TIPEATIOYTEHUE OIperie-
JICHHBIX (hopM Jiu1ia (Jaiie BCero rnepBoro U BTo-
poro), BpeMeHH (B OCHOBHOM IIPE3EHC) U HAKJIO-
HEHUA (‘IaCTO 9TO UMIICPATHUB UJIU IPE3CHC UH-
AVKaTHuBa, pE€KE KOHBIOHKTUB UJIN KOH}IHHHOHEUI)
[Molinelli, 2017, p. 126]. JIncKkypcUBHBII Mapkep
dico cOOTBETCTBYET 3THM (HOPMaIbHBIM TPeOo-
BaHMSAM: OH MPENCTaBIseT co0oli (hopMy mepBOro
JIMIIA €AMHCTBEHHOI'O YKClla MHIUKATHBA dire, ero
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MATEPHUAJIBI 1 COOBILIEHUA

CHHTAKCHYeCKast N30JIMPOBAHHOCTD MPEONPEIEs-
€T OTCYTCTBHE apIyMEHTHOH CTPYKTYpBI.

J.JI. T'ypeBuu B pabore, MOCBSIIECHHOM
JUCKYPCUBHBIM CJIOBaM B TOPTYT'albCKOM S3BI-
Ke, MpeajaraeT IpOTUBOIMOCTABIATh pEeUeBbIe
CJIOBa M MOJAJbHBIE YacTUIlbl. PedeBble ciioBa
«HE SABJISIOTCS YICHAMH MPEIOKEHHS B TPaIu-
LIMOHHOM MIOHUMAHUHU M HE MOTYT UCCIEA0BATh-
Csl KaK HOCHUTEIH OIPe/IeIeHHBIX Mopdonoruyec-
Kux Kareropuit» [['ypeBuu, 1998, c. 8], a Taxxke
OTIMYAIOTCS MeTaQopHIeCcKOr PUPOJIOH, TOTIa
KaK MOJaJbHbIE YaCTHUIIBl «PEaTH3yl0T CBOE OC-
HOBHOE CJIOBapHO-TPAMMAaTHYECKOE 3HAUYCHHUE»
[[ypeBuu, 1998, c. 8], T0 ecTh yHnoTpeOIstOTCS
He MeTaOpUUeCcKU W, Hapsly ¢ mparMaTtuyec-
KAMU QYHKIUSMH, 00JIaAat0T CHHTAKCHYECKUMHU
n MopdonorudeckuMu cBoiictBamu [['ypeBuy,
1998, c. 8].

Hanee npoaHanu3upyeM GyHKIIMOHHUPOBA-
Hue dico B utanbsHckon mpoze XVI B., pyko-
BOJICTBYSICh B IEPBYIO o4depenb KpUTEPHUAMH,
npennoxenasiMu J1.JI. ['ypeBuueM u rpymrioit uc-
cnenoareneil noa pykoojctsom I1. Monunern-
. C QyHKIIMOHAIBHON TOUKH 3peHus Hac Oy-
JIeT UHTEpecoBaTh dico KaK MparMaTUYeCKHi
MapKep, TO eCTh AUCKYPCHBHOE CIIOBO, BBITIOJ-
Hstoniee GpyHKINIO obecredeHusl yCIeNIHO’
KOMMyHUKauu. O0s3aTeNbHBIMI IPU3HAKAMH,
MO3BOJIAIOIIUMHY TOBOPUTH O cTatyce dico Kak
JMICKYPCHBHOTO MapKepa B aHaJTM3UPYEMBIX KOH-
TEKCTax, JUisl Hac OyIyT CHHTaKCHYeCcKasl M30-
JUPOBAHHOCTh U MeTaQopHu3anus, 0 YeM pedb
MOMIET HUXKE.

MaTtepuasiom A UCCIAETIOBAHUS TIOCITYKHU-
JIU IPOU3BEICHUS, O/THA YACTh U3 KOTOPBIX OTHO-
CHUTCS K )KaHpY TpaKTaTa-Iuajora Uil Ipornose-
mu-mononora (b. Bapku «9pkomanoy, I1. bem6o
«becensl 0 HapogHOM sI3bIKe», A. [lmKkomOMU-
HU «/{nasor o XxopoIem >KEHCKOM BOCTIUTaHUI,
aHOHMMHBIN «Tpakrar o OnaromesHusx Mucyca
Xpucrtay), BTOpast — K xaHpy komenuu (Axaze-
must Uatponaru (OrmymeHHbx) «OOMaHyThIEY,
@. beno «Ilemant», A. Kansmo «TpaBanbs»,
®. JI’AmOpa «/IBa bepuapna», JI. le’Menuuu
«Apunocusy», b. Jlosumm «Kanaunpus», H. Ma-
kuapermn «Kmunus», A. [Tukkomomuau «ITocTto-
STHCTBO B JII0OBU», A. Pukku «Tpu Tupana») u
MOXET paccMaTpuBaThcs Kak parlato recitato —
WMUTAIHS YCTHOM pedn Ha TrcbMe (oIpoOHO 0
parlato recitato cm.: [Nencioni, 1983, p. 126—
180]); tperbst vacth (b. Yenmuan «OKu3up» u
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H. Makuapemm «Mcropus OmopeHITnn») Mpe-
cTaBisieT co0oi HappaTuB.

Omnpenensisi MEXaHU3M MpeBpalleHus dico
B M CKYPCHBHBII MapKep, Mbl YYUTHIBAEM OIpa-
HUYCHUS, HAKIIAJIBIBAEMbIE HCTOPUICCKUM Ma-
TepuanoM. Pabodas runoresa, KOTOpYIO MbI TIPO-
BEpUM, aHAJIM3UPYI 00pa3usl parlato recitato n
HappaTHUBHBIE TEKCTBI, COCTOUT B CIIEAYIOIIEM:
dico B pyHKIIMH TUCKYPCUBHOT'O MapKepa siBJIsI-
eTcsl pe3ylibTaToM BTOPUYHON MeTadopHu3aiu.

[epBuyHOil MeTadopu3alyieil Mbl Ha3bIBa-
€M HCIIONIb30BaHME TJIaroia dire He B COCTaBE
JIMKTYMA, B 3HAYCHU U «TIPOM3HOCHTH CII0Ba», «00-
palmaTbes K aapecary ¢ PeruIuKon», «coodmarh
nHpOPMAIUIO» (aKTaHTHAs CTPYKTypa IJlaronia B
3TOM cllydae OOBIYHO IPEIOoIaraer 3aroHeHne
BAJIECHTHOCTH KOCBEHHOTOo 00OBeKTa: dico
qualcosa a qualcuno — Ti dico la verita.
Dimmelo; dico qualcosa — Dice sempre
stupidaggini. Diciamo una preghiera), a B Ka-
4ecTBe Tiarona mMonyca. Dire MOXeT ynorped-
JISIThCSL B 3HAYCHUH «BBICKA3bIBATH MHEHUE), BBI-
MOJHSISL AMUCTEMUYecKyto GyHKIuI0. Banenrt-
HOCTh KOCBEHHOTO 00BEKTAa MPH TAKOM YIIOTPEO-
JICHUH 3anonHsieTcst pakymsTaTUBHO, a B TIO3UIIUU
MPSIMOTO JIOTIONTHEHUSI HAXOMUTCSI TPUIATOUHOE
JIOTIONTHUTENIBHOE TIpeuiokenue: dico che... —
Dico che se ciascuno di noi fa la sua parte, le
cose possono finalmente andare meglio (310
UTaTa U3 MHTEPBHIO Marteo Penmu: http://
www.lagazzettadelmezzogiorno.it/news/italia/
78672 7/renzi-io-non-dico-che-tutto-va-bene.html;
OCTaJIbHBIC B3STHI U3 CIOBapHOW cTaThi «Direx»
(Il Sabatini Coletti) 1 UTaTLIHCKOTO CErMEHTA
Wnteprera). [maron dire Takxke crocobeH pea-
JIM30BBIBAaTh BOJIHUTHBHYIO MOJANBHOCTH («TO-
BOPIO=/1a10 YKa3aHue»). @opMaabHBIM MapKepOM
€ro BOJMTHUBHOIO YIOTPEOJICHUS MOXKET OBITh
CHHTarMa ¢ mpeajoroM di B cay4yae UMILTALIUT-
Hoi nipenukatuu: Digli di telefonare piu tardi.
1l dottore gli ha detto di smettere con le
sigarette.

Bropuunast meradopu3sanmsi HaOmOmaET-
sl IPH MPEBpaIlleHHH dico W3 TIarona MHEHUS
WITH BOJICU3BSIBIICHU I, BXOMIAIIETO B MOJIATBHYIO
paMKy BbICKa3bIBAHUS, HO HE SIBIISOILETOCS CHH-
TaKCUYECKH W30JUPOBAHHBIM, B COOCTBEHHO
JTUCKYpCUBHEIN Mapkep. O ero mparmaTtuyec-
KOW ponu (MM poONsIX) pedb MOWUAET HHUXKeE.
E.B. XauarypsiH nuuier o AUCKypCUBHBIX Map-
Kepax TJIaroibHOro MPOUCXOKICHUS KaK O JIeK-
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ceMax, KOTOpbIe «MOTYT CITY)KHTh Hanbosee Ha-
DJISITHOM MILTIOCTpallMel Mpoliecca YaCTUYHOU
JleCeMaHTH3aLUI», TOApPa3yMeBasi COXpaHEHUE
HUMH 0c000T0 POjia CEMAaHTHYECKOH CBSI3H C MPO-
M3BOMAIICH TIaroiabHON OCHOBOW [XadaTypsH,
2000, c. 13]. [To nanremy MHeHHUIO, PYHKITUOHU-
poBaHME AMCKYPCHBHOTO Mapkepa dico oTpa-
XKaeT IBONCTBEHHOCTH yIOTpedieHus dire B Ka-
YecTBE IJIaroia Mojayca.

Hcnonb3ys MeTo ] CIJIONIHOW BBEIOOPKH ¢
MPUMEHEHHEM aBTOMAaTHU3UPOBAHHOTO MOUCKA
Mo ONM(pPOBAHHBIM BEPCUSM U IJIEKTPOHHBIM
W3JaHUAM NaMsATHUKOB X VI B., MBI 00HApYXU-
1 68 KOHTEKCTOB, IJie dico OTBEYaeT ONKCaH-
HBIM BBIIIC POPMATBHBIM U () YHKIIHOHATBHBIM
kputepusM. OxapakTepusyeM jganee mpU3Ha-
KU JUCKYpCHUBHOTO Mapkepa dico, peanusye-
MbI€ B Pa3HOKaHPOBBIX NMPOU3BEAEHUIX HTa-
JIbSIHCKOW JIUTEPATYPHI.

@OyHKIUM THCKYPCUBHOro Mapkepa dico
B HTAJbSAHCKOM fi3bike XVI Beka

Paccmotpum QyHKIMH IUCKYPCUBHOTO Map-
Kepa dico B KOMEIUSIX.

(1) ARPAGO: Tutte le citta del mondo, le grandi
dico, sono di piombo, ma Vinegia ¢ d’oro, ¢ veramente
Citta de Dio (Calmo. II, 1).

(2) ARIDOSIO: Che volete far di quel lume?

SER IACOPO: Oh! Egli ¢ buono a mille cose.

ARIDOSIO: Dite a che.

SER IACOPO: A far lume, accendere il fuoco e
altre faccende.

ARIDOSIO: Eh! Voi non m’intendete. Dico, a quel
che gli € buon per gli spiriti.

SER TACOPO: Per li spiriti ¢ egli pessimo ¢
doloroso (De’Medici. 111, 2).

(3) POLINICO: Come questo vostro amore fia
piu noto, oltre che in gran pericolo starai, tu sarai da
tutti tenuto una bestia.

FESSENIO: Pedagogo poltrone!

POLINICO: Perché, chi non dileggia e non odia
li vani e li leggeri? Come diventato sei tu che,
forestiero, ti sei posto ad amare. E chi? Una delle piu
nobil donne di questa citta. Fuggi, dico, e’ pericoli di
questo amore

<.”>

POLINICO: Ogni mal fresco agevolmente si leva;
ma poi, invecchiato, non mai. Levati, dico, da questo
tuo amore (Dovizi. I, 2).
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(4) LUZIO: Oimeé! oime! oime !

PRUDENZIO: Malfatto, non odi, no? Vien qui.

MALFATTO: Oh ! parlate, parlate, che non ve
adormirete.

PRUDENZIO: Camina, dico.

LUZIO: Oh mamma mia! (Belo. I11, 2).

Kak BUIHO M3 MpPUBENECHHBIX TPUMEPOB,
JMCKYPCUBHOE CJIOBO dicO MOXET OBITh OTHE-
CEHO K KaTErOpHUH MParMaTHuecKuX MapKepoB
(segali pragmatici) B Tepmunonoruu I1. Mo-
nuHewtn. B mpumepe (1) dico compoBoxaaer
MosicHeHHe (= cio€): HauaB TOBOPUTH O «BCEX
ropojax MHpay, IEPCOHAX CIIOXBATHIBACTCS U
cyxaer cepy ACHCTBUS CBOETO CYXKJICHUS —
OH UMEET B BUIY TOJIBKO OOJNBIINE TOpoja.
B npumepe (2) dico mo3BomsieT reporo mpeozo-
JIeTh KOMMYHHUKAaTUBHbBIC 3aTpynHEHUs. Bujs,
YT0 cOOECEeTHUK HEMPABUIILHO MOHSI €0 BOI-
poc, ApUIOCHO YTOYHSIET, YTO WHTEPECYEeTCs
HE TeM, KaK IMPUMEHSTh CBETUIILHHUK BOOOIIIE,
a KaK HCIIOJIb30BaTh €r0 B MAaru4eckoM PUTY-
ane. B mpumepax (1) u (2), Takum obpazom,
JeificTBHe MapKepa HampaBJIE€HO Ha cojaepkKa-
TETHHYIO CTOPOHY KOMMYHHKAIIUU: OH CHUTHA-
JHU3UPYET O MOBTOPHOW MOMBITKE JOHECTH
MBICTIb 71O ajapecara.

B nmpumepe (3) nacraBauk [lomunuko mpe-
JOyNpeKIaeT MbUIKOro roHomry Jluano o6 omac-
HOCTSIX JIFOOBU K 3HATHOM 3aMy>KHEH Tame; ero
MOHOJIOT TIepeMeXaeTcsi HaCMEIUTHBBIMU KOM-
MeHTapusimMu cinyru deccenuno. 3amada mepco-
Haka — OBITh YCIBIIIAHHBIM, XOTS €ro nepedu-
BaeT ciyra M HE XO4eT CIyIIaTh BOCIIUTAHHHUK.
Mapkep dico B 3TOi HEOONBINOH ClIeHE BCTpe-
qaeTcs IBaX/1bl, 00a pa3a COmpoBOXKasi HACTOM-
YHBYIO PEKOMEH/IAIINIO HE BBS3BIBATHCS B OIac-
Hylo aBaHTIOpY. B mpumepe (4) nexant Ipynen-
o cobupaercs Hakazarh ImKoisipa Jlynuo u
MIPUKa3bIBAET CIIyTe MOJABEPTHYThH €ro TEIEeCHO-
My HakazaHuto. Ciayra MeIIUT, IBHO HE JKemnast
MOMYUHATHCS, U [IpyneHIHo MOATOHSET ero.
B nanHOM KOHTEKCTE dico BBITIONHSET (PYHKITUIO
ITOBTOPHOI'0 M HACTOMYHMBOTO TTOOYKICHHS K JIeH -
cteuro. Utak, B mpumepax (3) u (4) neiictBue
MapKepa HallpaBJICHO Ha COOECeIHNKa, PeaKIlu-
el KOTOpOTO TOBOPSIINIA HE yIOBIETBOPEH; dico
WCTIOJIB3YETCS TIPH MTOBTOPHOM TOMBITKE JTOOUTh-
sl JKellaeMoro TOBEICHUS ajpecarta.

Teneps oOpaTuMcs K mpuMepam (HyHKIIHO-
HUPOBAaHMS AUCKYPCUBHOIO cioBa dico B Tpak-
TaTax U HApPaTUBHBIX POU3BEACHUIX:
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(5) Voglio dire che il fine € quello che giuoca, e
che in tutte I’operazioni umane attendere, e considerare
si debbe; perciocché siccome molte cose non buone,
solo che siano fatte a buon fine, lodare si deono, cosi
molte buone fatte con non buono animo, sono da
essere biasimate. Non accadeva al Castelvetro né
favellare tanto dispettosamente, né cosi risolutamente
le sue sentenze, (quasi fossero oracoli) pronunziare,
dico, quando bene avesse avuto e cagioni, e ragioni
dariprendere il Caro (Varchi).

(6) Forse gli ¢ morto il padre? dico quel padre di
Castello. — Ascanio disse a questo: — Lui € vivo, ma tu
sarai or morto (Cellini).

(7) Ma, ritornando al nostro proposito, consideri
il peccatore arrogante, il quale, facendo alcune opere
nel conspetto del mondo laudevoli, pretende di
giustificarsi al cospetto di Dio; consideri, dico, che
tutte le opere, che vengono da impuro cuore ¢
immondo, sono anco esse immonde e impure
(Trattato .... Cap. IV).

B nmpumepe (5) npuBenen ¢pparmeHT pac-
cyxnenus b. Bapku 00 ofHOM M3 3IH30/10B B
Cropax o s3bIKe, pa3BepHyBIIMXCcs B Mrtannu B
XVI Beke. Comumapusupysch ¢ JI. Kacrenbper-
po, b. Bapku B TO e BpeMs IOPULIAET PE3KYIO U
Oe3arneIsuoHHY0 (hOpMY ero Cy>KACHUH B TO-
nemuke ¢ A. Kapo. CHayana oH BBICKa3bIBaeT-
csl IOBOJBHO TyMaHHO, paccyxaas o Lelu U
CpelCcTBax, a 3aTeM, HCIOJb3Ys JUCKYPCHUBHBIN
Mapkep dico, YTOUHSET, K KaKOMy JITH30Iy OT-
HOCSTCS 3TH paccyxaeHus. [Ipumep (6), oTphI-
BOK U3 aBToOHorpaduu b. Uermmau, Takke wi-
JIOCTPUPYET YTOUHSIOMYIO (GYHKIHIO dico: TO-
BOPSIIUI MOSCHSET JJIs COOSCEAHHUKA TO, UTO, C
€r0 TOYKHU 3PEHHsI, MOTJIO OCTaThCsl HEMOHSITHBIM
B €ro peruidke, a UMEHHO — 0 KakoMm otie (i/
padre) moxer uaTu peus. B mpumepe (7), o1-
PBIBKE 3 aHOHUMHOT'O PETUTHO3HOT'O TPAKTATA,
dico peanusyer patuueckyro QyHKIIMIO, 10100~
HO TOMY, KaK dTO IIPEACTaBIeHO B IpuMepax (3)
U (4). ABTOp NpH3BIBaeT IPEUIHUKOB 33 yMaTh-
Cs O HEUYHCTOTE CBOETO CEepJilla U CBOUX JEIl.
I'maron considerare B moBenUTENHHOM HaKJIOHE-
HUU TIOBTOPSIETCSI IBAYK/IBI; BO BTOPOH pa3 OH Co-
MPOBOXKIAETCS CIOBOM dico, BO3BPAIIAIOIINM
YHUTAaTENs K MBICIH, KOTOpasi B MPOTHBHOM CITy4ae
MOrIa ObI TOTEPSTHCS M3-32 TSHKETIOBECHOCTH CHH-
TAKCUYECKOM KOHCTPYKIMH, U OJTHOBPEMEHHO CITy-
KAaIUM JOTIONMHUTENBHBIM CPEICTBOM 3M(a3bl.

OtmeTtuM, 9TO periuka ¢ dico (MosCHEeHue
WIH TIpoch0a) MOXKET OBITh HE TOIBKO SMOIHO-
HallbHO HEHUTpaipbHOU, Kak B mpumepax (1), (2),
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(5) u (6), HO U compoBOKAATECSH dM(PA30MH, UTO
Jarie oOHapy)KUBAaeTCsl B KOHTEKCTax, rue dico
BBOJIUT PEILTHKY, HE CTOIIBKO YTOUHSIFOITYO, CKOJTh-
KO €Ille pa3 MOBTOPSIOLIYI0 MM 3MOILMOHAIBHO
MOATBEPXKIAIOLIYI0 CKA3aHHOE BBILLE:

(8) MARCHETTO: Eh! Dimmelo, che son
Marchetto che gli vo’ dire una cosa che importa.

CORNACCHIA: Deh! Lassami stare un poco,
Marchetto, di grazia.

MARCHETTO: Oh!... che importa assaissimo, dico.

CORNACCHIA: Or, or, ora: aspetta un poco
(Piccolomini. IT1, 10).

(9) LELIA: Digli che, se non si leva dinanzi
Flamminio, che perde il tempo: ché la sa ben ch’io mi
rovinarei.

PASQUELLA: Viene a dirgliel tu.

LELIA: Io dico che ho altro da fare. Non odi?

PASQUELLA: E che hai da fare? Dacci una
corsa; e tornarai subito.

LELIA: Oh! Tumi rompi il capo, ora. Vatti con Dio.

PASQUELLA: Non vuoi venire?

LELIA: Non, dico: non m’intendi?
(Accademia ... .11, 2).

[pu BeIpakeHnH pHKa3a aM}a3oil MoKeT
COIIPOBOXKJIATHCS TTOBTOPHAS TMOMBITKA BO3/EH-
CTBHMsI Ha aJipecara, SBHO HE JKEJaIOIIEro 0BU-
HOBAThCA:

(10) CAMBIO: I’ mi trasecolo. O chi t’ha aperto?

GIULIO: Che «aperto»?

CAMBIO: L'uscio di casa mia.

GIULIO: Oh! oh! Questa fia simile a quella di
Fazio. Che dite d’uscio di casa vostra?

CAMBIO: Si, tristo malvagio! L’uscio. Lo vo’
saper, se non ch’un occhio ti cavero colle mie man. Sii!
Dimelo, dico. Di’su! (D’ Ambra. V, 3).

(11) MALFATTO: Be’; rendime li mei quatrini,
adunque.

CECA: Non telli vogliorendere. Non me Ili hai dati?

MALFATTO: Misser no, che non te li ho dati.
Rendime li mei quatrini; rendime li mei quatrini.

CECA: Vedi come piange el gaglioffo!

MALFATTO: Rendime li mei quatrini, dico.

CECA: To’, vatti con Dio (Belo. 11, 3).

JloTIOTHATENBHBIMY TIPU3HAKAMU SMQa3bl B
BBICKa3bIBAHUAX C dico, HApsLy C CaMUM JIHC-
KYPCHBHBIM CJIOBOM, ITOTYEPKHUBAIOIINM TOBTOP-
HBIW XapakTep 3arpoca / TONbITKA O0BSICHUTHCS
(cp. pyc. ewe paz mebe cosopio, eue paz meos
Cnpawiuearo), MOTyT BBICTYIATh MEXIOMETHSI
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(ER! Oh! Oime!), BOMPOCUTENHHBIC U BOCKIIU-
natenpHble mpennoxenus (Sii! Di’ su! non
mintendi?), S3KCIpECCUBHAS JIGKCHKa (sciagurato,
tristo v T. 10.).

Urak, Bce OTMEUEHHBIC HAMH TPUMEPHI
ynoTpebneHus dico (He3aBHCUMO OT KaHpa Ipo-
W3BEJICHHS) TATOTEIOT K OTHOMY U3 (DYHKIIMOHAIb-
HBIX TOJIFOCOB: JIaHHBIA JUCKYPCHUBHBIM Mapkep
00 BBOIIUT PEILIMKY, YTOUHSIOIYIO CKa3aHHOE,
100 CONPOBOXKIAET HACTOMYHMBYIO TIPOCKOY WITH
npuka3. [Ipu 3ToM B KOMEIHSX OH BCTPEYACTCS
qamie. Kpome Toro, B TpakTatax ¥ HappaTHBE 110-
JaBIIsiFoIIee OONBIIMHCTBO OOHAPYKEHHBIX HAMU
npumepoB (11 u3 13) WIIFOCTPUPYIOT YTOUHSIO-
1yt GyHKIHIO dico, Koraa Mapkep MoauduIm-
pyeT coziepkaHue BBICKa3bIBaHUS. B komenusx
¢bynkmn dico, HAIPOTUB, TIPENICTABICHBI MaKCH-
MaJIbHO pa3HOOOPa3HO: MapPKepP TAKKE MOXKET CO-
MPOBOXKIATh YTOUHEHHE, yKa3bIBaTh Ha MOBTOP-
HBIH 3arpoc HH(OopMAaIHK, TOBTOPHYIO HACTOHYH-
BYIO TIPOCKOY, MMOAYEPKUBATH COTIACHE HITH OTKA3.

TakuM 00pa3oM, HHBapUAHTHBIM Iparma-
THYECKUM 3HAUCHUEM dico B KOMEIUSIX MOXHO
HA3BaTh MOIBITKY MPEOIONECHUS] KOMMYHHKATHB-
HBIX 3aTPyAHEHUH (pedb UAET 0 peanu3anuu da-
THYECKON (YHKIIMU S3bIKa), TOTNA KaK B Happa-
THBHOM MPO3€ U TpaKTaTax dico CUTHANU3UPYET
0 TIOTBITKE aBTOpa OoJiee TOYHO M TOCIeI0Ba-
TENFHO BBIPA3UTh MBICTH (TIPUMEp peau3ainuu
METaTeKCTOBOH (QyHKIMH). B o0oux cimydasx
MOYXHO TOBOPUTH O TIOBTOPHOM MOITBITKE JOOUTh-
Csl YCTCIIHOW KOMMYHUKAIMK — TH00 uepe3 0o-
Jiee MHTCHCHBHOE BO3JICHCTBHE HA coOecemHu-
Ka, 1100 myTteM nepedopMyIHpoBaHHs paHee
CKa3aHHOTO.

Ho3unusa guckypcuBHOro Mapkepa dico
B BBICKA3bIBAHHU

B yrounsiroreit gpynkimu dico Bcrpedaercs
Kak B niperto3uiui (12), Tak u B moctrosuuuu (13):

(12) Potrebbesi a queste tre parti, messer Ercole,
che io trascorse v’ho, piu tosto che raccontate, al
suono, al numero, alla variazione, generanti le due,
dico la gravita e la piacevolezza, che empiono il bene
scrivere, aggiugnerne ancora dell’altre acconcie a
questo medesimo fine, si come sono il decoro ¢ la
persuasione (Bembo. II, 19);

(13) RABBIOSO SOLDATO: Questo ¢ il fine di
buoni, e valorosi soldati.
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CORTESE GRECA: Chie consa? lo speali, a
£rammo Vui.

RABBIOSO SOLDATO: Lo esser povero dico,
e non per altro, se non perché non tengono conto
alcuno di robba (Calmo. I, 4).

Dico B moOynuTenbHON (QyHKIIUU Takxke
obiamaer cBOOOMON BO (hpa3e, YTO MOKa3bIBa-
0T IPUMEPHI ¢ MapKepoM BHYTpH perutuku (14),
OJIHAKO B TOJABIISIONIEM OONBIIMHCTBE CIyda-
€B OH 3aHUMAET MMO3UIINIO B KOHIIE pa3bl, KaK B
(15) u (16), yT0, MO-BUANMOMY, IPU3BAHO yCH-
JIUTH TIPAarMaTuIecKuil 3 PeKT:

(14) POLINICO: Levati, dico, da questo tuo amore
(Dovizi. 1, 2).

(15) NICOMACO: Sta’ un poco meco!

SOFRONIA: Lasciami ire!

NICOMACO: Fermati, dico!

NICOMACO: Io non voglio: tu mi par cotto!
(Machiavelli. 111, 4).

(16) CRISAULO: Ben I’avev’io pensato: che la
cognosco per la piu crudele, la piu ingrata e scortese
che nascesse mai sotto il cielo. Ahi lasso sfortunato!
Questo ¢ ‘1 buon guidardon di tanta fede? Deh non
foss’io mai nato!

ARTEMONA: Taci, dico. Ascolta.

CRISAULO: Si, s’io posso: ch’io mi sento
mancar I’anima dentro (Ricchi. I1, 5).

Takum 00pazom, MoNoKeHHe TUCKYPCHUBHO-
ro mMapkepa dico OTHOCHUTENBHO CJOB, COCTaB-
JSIOMUX cdepy ero JIeHCTBHSI, KECTKO HE 3aK-
PEIIEHO, YTO MOXKET PACCMAaTPUBATHCS KaK OIMH
W3 MPU3HAKOB €ro MparMaTHueckol QyHKIINH U
BHEIMPOIO3UIIMOHATIBHOTO CTaTyCa.

KonTtexkcTHas cemaHTHKa
AUCKYPCUBHOr0 Mapkepa dico

Ecnu Ha ocHOBe BceX KOHTEKCTOB, pac-
CMOTPEHHBIX HAMH B XOJI€ MCCIICIOBAHMSI, BhIBE-
CTH MHBAapUAHT MparMaTH4ecKoi poiu dico, Mbl
MOJTY4MM OJIMH U3 BAPUAHTOB peaiu3aiun GpaTu-
4ecKol ()YHKITMH — MOBTOPHAS TONBITKA YCTIEHI-
HON KOMMYHHUKAIIMU. YIOTpeOJICHUE MapKepa
MPHU3BAHO CIIOCOOCTBOBATH YCIICITHON KOMMYHH-
KallMH, MpUYeM B OOJIBIIMHCTBE IPUMEPOB dico
CUTHAIM3HPYET O TOM, YTO 3TO YK€ He IepBas
MOMBITKA JOOUTHCS TOHUMaHHS WM JKENaeMOit
peakiuu. C TOUYKH 3peHHs KOHTEKCTHOW CEeMaH-
THUKH dico MOXHO, KaK y»e TOBOPHJIIOCH, BbIJIE-
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JUTH JIBA THIIA YIIOTPEOJICHHS TAHHOTO TUCKYP-
CHBHOTO Mapkepa. B oJJHUX KOHTEKcTax OH yKa-
3bIBaeT Ha TO, YTO €ro cdepa AeicTBus (peruiu-
Ka B THAJIOr'e MJIK OTPBIBOK TEKCTA B HAPPATHBE)
COIIEPXKHUT yTOYHEHHE paHee CKa3aHHOTO, TOT/a
Kak B Ipyrux ciydasx chepoii aeiictBus dico
SIBTISIETCS] HE COZIepKaHe KOMMYHHUKAIIMH, & CaM
azipecar u ero nosenenune. Ha namr B3msn, Ta-
KOe JIBOsIKOE ymoTpebieHue dico B KauecTBe
JTUCKYPCUBHOTO MapKepa MOXET paccMaTpH-
BaThCS KaK pe3yJbTaT ero pa3BUTHS Ha OCHOBE
JIBYX TIEPEHOCHBIX 3HaUeHHH Iy1arona dire, o Ko-
TOPBIX MIJa pedb B Havalle JaHHOH paboThl, —
SMUCTEMHYECKOTO U BOTUTUBHOTO.

[ToMuMO OYEBUAHOTO TTApANIIETH3Ma MEXK-
1y TIEpPEHOCHBIMY 3HAUYCHUSMU dire Y IBYMsl TH-
naMu ymnorpeOneHus: dico B KadecTBE JUCKYp-
CHBHOT'O MapKepa, B MOJIb3Y JJAHHOM THIOTE3bI CBU-
JICTENBCTBYIOT HEKOTOPBIE MPUMEPHI yroTpediie-
HUs GOPMBEI dico ¢ 3aITOTHEHHBIMU BaJICHTHOCTSI-
MU. B Takux cirydasx Mbl HE MOXXEM TOBOPUTH O
dico KaK 0 JTUCKypCHBHOM MapKepe, MOCKOIbKY
OJTHUM M3 00S3aTEIbHBIX KPUTEPUEB OTHECCHHS
CJIOBA TIArOILHOTO POUCXOXKICHUSI K IAHHOM Ka-
TEropuu MpParMaTHYEcKHX CPEICTB MBI, BCIE]
3a HEKOTOPBIMH UCCIIEIOBATESMH, CINTAEM OT-
CYTCTBHE Y HEr0 3aBHCHUMBIX CIIOBOQOpM. B 10O
e BpeMsl TIOJI00HBIE MPUMEPHI HILTIOCTPUPYIOT
MeXaHH3M BO3HUKHOBEHHSI IMCKYPCUBHOTI'O Map-
Kepa, korna Gopma dico ¢ 3aBUCHMBIM CJIOBOM
YoKe BBITIONTHSET parMaTiyeckue QyHKIMH (3TO
MOJET OBITh YTOUHEHHE COJEpKaHHS COOOIIe-
HUSl WY TIOTTBITKA MTOBIUSITH Ha MTOBECHHE a/ipe-
cara), HO eIlle He yTpaTuiia ClIOCOOHOCTH BCTY-
naTh B CHHTAKCHYECKYIO CBf3b, a 3HAYUT, MPO-
1ecc nparMaTHKaIM3aluy He 3aBepiieH. Hapsi-
1y C KOHTEKCTaMH, TAe dico GYHKIIMOHUPYET yoKe
KaK MOJTHOIEHHBIN TUCKYPCUBHBIA MapKep, B Ha-
IIeM KOpIyce MPUMEPOB BCTPEUAIOTCS U TaKhe
KOHTEKCTBI:

(17) RUFFO: Non temer. Di’ sii.

FANNIO: Sappi che Lidio mio padrone ¢
ermafrodito.

RUFFO: E che importa questo merdafiorito?

FANNIO: Ermafrodito, dico io. Diavoli tu se’
grosso! (Dovizi. 111, 17).

(18) MALFATTO: Me par sentir... Oh! € lo mastro.
A fé, site lo

ben venuto.

PRUDENZIO: Et tu quoque.
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MALFATTO: E dove ¢ lo coco, patrone? Io non
lo vego.
PRUDENTZIO: Io dico, tu ancora (Belo. IV, 2).

(19) LELIA: Lasciatela andar, vi dico. E possibil
che, in tutta questa citta, non sia un’altra che meriti
I’amor vostro quanto lei? (Accademia ... . I1, 7).

(20) ZANAIUOLO: Non me ne voglio annar.
Dammi la lettera qua, ed andronne.

FAZIO: Deh! Pon’ mente storia che ¢ questa!

CAMBIO: Non te la vo’ dar.

FAZIO: Deh! Vattene. Levatici dinanzi.

ZANAIUOLO: Vo’ la lettera, ti dico; che non te
I’hoadar (D’Ambra. I1, 7).

B npuBeneHHBIX MpUMeEpax «IIOMYITUCKYP-
CHBHOTO» yNoTpebieHus dico pH MOMbITKE BO3-
neiicTBus Ha aapecata B (19) u (20) 3amonuser-
Csl UMEHHO BaJICHTHOCTh KOCBEHHOI'O JIOTIOTHE-
HUS (KaK TPOMCXOUT IPU BOIUTHBHOM yTIOTPEO-
nenuu dire), a y dico B yToUHSIOMEH QyHKIH —
npumeps! (17) u (18) — 3Ta BaJEHTHOCTH, Ha-
MPOTHB, OCTACTCS HE3AMOIHEHHOM (Cp. AIHUCTe-
MHYECKOE YyIoTpebienue dire).

3akjaoyenue

[IpoBenenHoe HaMH M CCTIEIOBAHUE TT03BO-
JISIET ClIeNaTh CIEAYIOIINE BEIBOBI. Bo-TiepBEhIX,
B Tekctax X VI B., mpeacrapmistomux codoit 00-
pastsl parlato recitato (AMUTALIMK TUATIOTHYEC-
KOH pedd C psOM XapaKTepHBIX JUIS Hee JHc-
KYPCHUBHBIX OCOOCHHOCTEH ), BCTPEYaeTCss HeMa-
JI0 TIPUMEPOB HCIONB30BaHUS dico B KauecTBe
JMCKYpCUBHOTO Mapkepa. [1pu aToM B psizie ciry-
qyaeB dico B MparMaTHYeCKH MapKHPOBaHHOM
YIOTPEOICHUN OTMEUAETCSI C 3aIOTHEHHBIMU Ba-
JICHTHOCTSIMH, YTO TTO3BOJISIET TOBOPUTH O €IIle
HE BIIOJIHE 3aBEpPUIMBIIEMCS TMpoIecce mparma-
THUKaJIM3aIHH JAHHOTO 3JICMEHTA.

Bo-BTOpbIX, IpOCIISKUBACTCS TAPAILICIN3M
MEKJy TIEpEHOCHBIMH YMOTPEOICHUSIMHU TJ1aro-
na dire — STUCTEMHUYECKUM («CKa3aTh, TOBO-
PHUTB» = «CUUTATh, [I0JIATaTh, 3aBIISITH) U BOJIH-
THUBHBIM («CKa3aTh, TOBOPUTH = «BEJICTh, IIPHKA-
3BIBATh»), C OJHOM CTOPOHBI, U JBOSKUM (B yTOU-
HSIOMIEH 1 OOy U TeNbHON (DYHKIIUSX) yIoTpeo-
JICHHEM KaK JIMCKypPCHBHOTO Mapkepa — ¢ Apy-
roi. DTa 3aKOHOMEPHOCTh MOXKET CBHJICTEIb-
CTBOBATh O TOM, YTO TUCKYPCUBHBIN Mapkep dico
pasBHiICS B pe3yabTaTe BTOPHUYHOH MeTadopH-
3alliy TIaroia pedu. IHBapHaHTHBIM IparMartu-
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YeCKUM 3HaYeHHeM dico CTaHOBUTCS TIOBTOPHAs
MONBITKA YCHEIIHONW KOMMYyHUKanuu. B onHux
ClIydasx HeycIieX NepBOi MOMBITKY CBA3aH C He-
MIPaBUIIBHOM (MJTH TOTEHIIMATIBHO HEITPaBUIIbHOM ),
Ha B3IVIS/ TOBOPSAIIETo, HHTEpIIpeTanuei cooo-
mieHus ajgpecaroM. B nmpyrux ciydasx HeygoB-
JIETBOPEHME I'OBOPSILIETO CBSI3aHO C IOBEICHU-
€M aJpecara, Ha KOTOpOe OH HACTOMYMBO IbITa-
ercst MOBNIUATh. B 00oux ciydasx dico monsep-
raercsd YaCTUYHON JeCEMaHTH3alMHU U TIEepPeoc-
MBICJIEHUIO, TIPEBPAIasiCh U3 MOTHO3HAYHOMN JIeK-
CeMbl B ITparMaTU4yecKHil CUrHal.
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